
DAS ARCOTEL 
WIMBERGER … 
… in Wiens Szenebezirk ist 

Hot-Spot für beeindruckende 

Events. Mit Charme, Tradition. 

The ARCOTEL Wimberger in 

Vienna’s happening Neubau 

district is a hot spot for 

fantastic events.

ARCOTEL Wimberger 
Neubaugürtel 34–36

1070 Wien

Österreich  

+43 1 521 65-0   

wimberger@arcotel.com   

wimberger.arcotel.com

Ihr Weg zu uns/Directions:

DER IDEE VERPFLICHTET

Habe die  Ehre
IN WIEN



ZIMMER MIT CHARISMA

IST DA DIESER RÜCKZUGSORT ...

COMFORT ZIMMER 
Frisch herausgeputzt. Unsere 

Räume punkten von Etage 1 bis 3 

mit maßgefertigten Eiche-

Elementen und schallgeschützten 

Fenstern. Sanfte Wohlfühlfarben 

bringen gute Stimmung. Plus für 

mehr Platz: Buchen Sie auf 

Wunsch zwei Zimmer mit 

Verbindungstür.

COMFORT DELUXE
Pure Harmonie. Waldfarben 

machen aus den Deluxe-Zimmern 

von Etage 4 und 5 einen sanften 

Kraftort. Moosgrünes Leder an 

Bett und Sitzgruppe, warme 

Erdtöne machen Entspannung 

einfach. 

JUNIOR SUITE
Mehr Raum. Unsere Junior Suiten 

sind Kosmos für Privates. Angelegt 

auf zwei Ebenen, ist der untere 

Bereich zum Wohnen gedacht, 

der obere Stock fürs Träumen. 

Familienurlaub? Fragen Sie nach

einer Couch mit Bettfunktion. 

Extra für Coffeeholics: der 

Wohlfühl-Espresso. 

SUITE
Nordisch schick. Ostseefarben 

und Granit ergänzen sich  

hier um wertiges Holz und 

Messingbeschläge. Im getrennten 

Wohn- und Schlafbereich: noble 

Tapeterie und beruhigende 

Farben. Einige der Suiten bieten 

zusätzlich eine Couch mit 

Bettfunktion. 

PRÄSIDENTENSUITE
Einmal residieren, bitte sehr. 

Privater Empfang, Vertrags-

gespräche oder Cocktail-Party. 

Hier heißen Sie Ihre Gäste 

stilsicher willkommen. Sogar zur 

persönlichen Soiree – Klavier und 

Bar befinden sich im Wohnsalon 

in der unteren von zwei Etagen. 

Weitblick an der Frischluft? Auf 

drei Terrassen ist die Sicht frei 

über die Dächer der Walzerstadt.



COMFORT ROOMS 

The rooms on floors 1 through 

3 stand out for their custom 

oak features and soundproof 

windows. For more space, two 

connecting rooms may be booked 

on request.

COMFORT DELUXE

Pure harmony. The forest colours 

on floors 4 and 5 turn the deluxe 

rooms into places of calm energy. 

JUNIOR SUITES 

More space. Our Junior Suites 

are a haven of privacy. Set on two 

floors, the lower space is for living, 

the upper for dreaming. SUITES

Nordic style. Baltic colours and 

granite tones help bring out the 

splendour of the precious wood 

and brass fittings. The separate 

living and sleeping areas feature 

classy wallpaper designs with 

a soothing colour scheme. 

PRESIDENTIAL SUITE

Reside in style. From private 

receptions to contract 

negotiations to cocktail parties – 

welcome your guests in a grand 

and luxurious way. For private 

soirées, there are a piano and bar 

available in the living room of the 

lower floor. 



LICHT AN, BÜHNE FREI

KRAFT DES AUGENBLICKS ... 

O 
b Konzert, Moden-

schau, Tanz-Event: Ein 

Dutzend klimatisierte 

Veranstaltungsräume auf 

zwei Etagen und eine Bühne. 

Profitieren Sie von professioneller 

Ton- und Lichttechnik. Hier 

werden Traum-Shows wahr. 

Zum Beispiel im großen Ballsaal 

mit Galerie und Tageslicht. Für 

kleine Gruppen eignen sich 

die komplett modernisierten 

Boardrooms ideal.  

 

Kreativitäts-Schub gefällig? 

Spielen Sie eine Runde 

Gedanken-Ping-Pong. Nur 

wenige Handgriffe verwandeln 

den Konferenztisch “Mephisto” 

in einen Tischtennistisch. 

Spielend einfach Abwechslung 

bringen außerdem Tischfußball, 

X-Box und Popcornmaschine. 

Und verlangen Ihre Geschäfte 

nach Privatsphäre, geben 

zwei Business Suiten oder die 

Präsidentensuite diskreten Luxus.  

The stage is set. From concerts 

to fashion shows to dance 

events, a dozen air-conditioned 

event rooms are available on 

two floors. Take advantage 

of the professional sound 

and lighting system. Dream 

shows come true. We also 

offer unlimited possibilities in 

terms of space. To create one 

large ballroom with gallery 

and daylight, for example. 

The completely modernised 

boardrooms are ideal for small 

groups. Need to boost your 

creativity? Play a round of 

table tennis with your group. 

In just a few simple moves, the 

Mephisto conference table can 

be converted into a ping-pong 

table. Table football, Xbox and 

a popcorn machine are further 

options for a playful change of 

pace. If your business demands 

privacy, the two business suites 

or the presidential suite offer an 

atmosphere of discreet luxury.



BESTUHLUNGSVARIANTEN

RAUM GRÖSSE  
in m2

L  x B  
in m

HÖHE  
in m

BANKETT BLOCK EMPFANG PARLAMENT THEATER U-TAFEL SESSEL-
KREIS

Boheme 200 11 × 18,5 2,60–6,85 140 50 250 100 150 45 70

Arabella 130 7,5 × 18,5 2,60–6,85 90 40 180 60 70 30 50

Ernani 80 10,5 × 10 2,60 60 30 100 40 60 25 35

Don Giovanni 40 10,5 × 4 2,60 20 15 – 15 20 10 15

Figaro 40 10,5 × 4 2,60 20 15 – 15 20 10 15

Arabella/Boheme 330 18,5 × 18,5 2,60–6,85 250 70 400 220 350 60 140

Don Giovanni/Ernani/Figaro 180 10,3 × 18 2,60 100 30 230 60 80 25 45

Don Giovanni/Ernani 120 10,5 × 14 2,60 70 25 180 60 70 20 40

Figaro/Ernani 120 10,5 × 14 2,60 70 25 180 60 70 20 40

Wimberger Saal Erdgeschoß 510 29 × 18,5 2,60–6,85 400 – 700 350 450 – –

Wimberger Saal 2-stöckig 760 29 × 18,5 2,60–6,85 600 – 900 400 600 – –

Hamlet 90 10,3 × 9,1 2,30 60 30 120 40 50 25 35

Genoveva 40 8 × 4,75 2,30 20 15 40 15 20 10 15

Iphigenia 30 7 × 4,30 2,30 20 10 -– 10 15 8 10

Genoveva/Hamlet/Iphigenia 180 10,3 × 18 2,30 100 30 220 60 80 25 45

Genoveva/Hamlet 130 10,3 × 13,8 2,30 80 25 180 60 70 20 40

Hamlet/Iphigenia 120 10,3 × 13,4 2,30 80 25 180 60 70 20 40

Lohengrin 42 6,9 × 6,5 2,30 – 14 – 15 20 10 15

Mephisto 23 7 × 3,3 2,30 – 8 – – – – –

Othello 23 5,2x4,5 2,30 – 6 – – – – –

Papageno 42 5,7x7,5 2,30 – 14 – 15 20 10 15

Präsidenten Suite 45 9 × 5 2,30 – 12 30 8 10 8 –

Suite 30 5 × 5 2,30 – 8 – - – – –

Business Suite 521 30 5 x 5 2,30 – 8 – – – – –

Foyer Ausstellungsfläche 200 8,5 × 7,5 2,30–8,00 – – – – – – –

Spiegelsaal Ausstellungsfläche 70 11 × 7 2,30 – – – – – –





Bankettbestuhlung: 
für festliche Anlässe, 
Empfehlung: acht 
Personen pro Tisch

Blocktafel: z.B. für 
Vorstandssitzungen  
(10–12 Pers.) oder als 
Variante mit mehreren 
kleinen Blöcken

Empfang: lockeres  
Get-together vor der 
Veranstaltung

Theaterbestuhlung: 
besonders geeignet, 
wenn kein Mitschreiben 
nötig ist

Parlament: ideal 
für Workshops und 
Schulungen, die 
Teilnehmer können 
mitschreiben

U-Tafel: die Teilnehmer 
sehen einander und 
der Referent hat einen 
direkten Zugang inmitten 
der Gruppe

A 
ndere Hotels haben Tagungsräume, wir machen großes Kino. 

Mit Bühne, Großbildleinwand und Ballsaal inklusive Tageslicht-

Galerie. Das finden Sie nur bei uns. Cocktailempfang, Auto-

Salon, Samba-Zamba oder Hochzeit: Empfangen Sie bis zu 970 Gäste, 

nutzen 120 m2 Tanz-Parkett oder zwei Business-Suiten. Feiern wie zu 

Kaisers Zeiten, bei uns ist das möglich. 

 

Other hotels have meeting rooms, we put on a big show. With a stage, 

extra-large screen and ballroom including daylight gallery. Only at 

the Wimberger. For cocktail receptions, auto shows, dance events 

or weddings, we offer enough space for up to 970 guests with a 120 

m² dance floor and two business suites. Celebrate in imperial style.

GLITZER, GLAMOUR,  
BÜHNE FREI 

ZUM UNTERHALTEN, FEIERN, TANZEN …



D
as Haus steht am 

Eingang zum bunten 

Szenebezirk Wien-

Neubau. Von hier langt ein 

Steinwurf zur Stadthalle, 

wenige Schritte sind’s zur 

Mariahilfer Straße, nur zehn 

Minuten Fußweg in die City.

Dieses Haus hat Geschichte. 

Erbaut 1871 zur Weltausstellung, 

wurde das Wimberger 1994 das 

Erste der ARCOTEL Familie.

Das Angebot: Tanz-Ball, 

Konzert, Matinée und mehr, 

was Menschen eint. Nirgendwo 

anders wird das Spiel ihrer 

Kontraste so deutlich wie beim 

sonntäglichen Jazzbrunch. 

Strotzen von Innen, statt Klotzen 

von Außen. Wir zeigen Ihnen 

wie Understatement swingt. 

The hotel is situated at the 

entrance to Vienna’s trendy 

Neubau area. From here 

it is a stone’s throw to the 

Stadthalle event centre, the 

Mariahilfer Straße shopping 

mile is just around the corner 

and the city centre is only 

a ten-minute walk away.

The building has a history. 

Originally built in 1871 for the 

Vienna World’s Fair, in 1994 the 

Wimberger became the first 

hotel of the ARCOTEL family.

The offer: ballroom dances, 

concerts, matinées and 

soirées bringing people 

together. Nowhere else is the 

interaction of these contrasts 

as clear as at the Sunday Jazz 

Brunch. Come find out how 

understatement can swing.

WO MUSIK SWINGT UND 
CHARAKTER ÜBERZEUGT

BUNT WIE DAS LEBEN ...  





S
elbstgemacht schmeckt’s 

am besten. Von Hand, 

mit Liebe und täglich 

frisch. Daher ist im Restaurant 

Handwerk der Name Programm. 

Gemütlichkeit passiert hier, 

indem Innendesign ans 

Gasthaus-Gefühl appelliert. 

Dazu tragen urig restaurierte 

Wandvertäfelung und Holzstühle 

bei. Licht schimmert aus 

jadegrünen Bankerl-Lampen: 

Ja, hier lässt sich’s gut 

aushalten. Regionale Frische, 

internationaler Spritz. Serviert 

werden Österreichisches und 

Trendgerichte aus aller Welt. 

Dazu Bier vom Fass oder feiner 

Wein regionaler Winzer.

von September bis Juni – die 

Attraktion: der Jazzbrunch. 

Es spielt die Musik live, dazu 

ein Buffet, das alle Wünsche 

erfüllt. Sie brunchen wir 

spielen, bis die Seele lacht.

Homemade tastes best. 

Prepared by hand, with love 

and fresh every day. At the 

Handwerk Restaurant, the name 

says it all – because “Handwerk” 

means “craftsmanship”. The 

Handwerk Restaurant creates 

its own style of cosy with an 

interior design that appeals to 

the informal atmosphere of 

a country inn, complete with 

beautifully restored rustic wall 

panels and wood furniture.

Fresh and locally sourced with 

an international flair, the menu is 

full of classic Austrian dishes and 

the latest culinary trends from 

around the world. Accompanied 

by beer from the tap or a fine 

wine from regional growers.

From September to June, the 

hotel comes to life with the 

famous Jazzbrunch. Live music 

and a buffet that leaves nothing 

to be desired.

GASTHAUSKUNST 
UND GERSTENDUNST

ÜBERRASCHEND, UNBESCHWERT …



N 
ach einem intensiven 

Büromarathon im 

schattigen Innenhof 

zum After-Work auf Frischluft-

Drinks. Heute prickelt hier 

nicht nur der Gin-Tonic auf der 

Zunge. Eine Weile Nichtstun. 

Psst, nicht weitersagen: Joe’s 

Bar ist der lauschigste Ort 

für Whisky-Hedonisten. 

 

After an intense marathon 

session at the office, the shady 

courtyard is a popular meeting 

place to share after-work 

drinks in the fresh air. These 

days, guests love to drink 

tongue-tingling gin-tongic. 

The perfect place to just do 

nothing. And here’s another 

secret: for whiskey lovers.

AFTER-WORK 
DE LUXE 
IN JOE’S BAR 

JEMAND, DER ZEIT SCHENKT … 

SLEEP 
225 Zimmer und Suiten
Präsidentensuite mit 135 m² 
225 rooms and suites
Presidential suite with 135 m2

Aircondition, Flatscreen TV,  
Safe, Wi-Fi

MEET & WORK 

Ballsaal mit Tageslicht und Galerie  
(bis zu 970 Personen), 12 flexibel  
gestaltbare Seminar- und  
Veranstaltungsräume

Ball room with natural light and gallery 
(up to 970 persons), 12 adjustable 
seminar and meeting rooms

EAT & DRINK 
Handwerk Restaurant
Joe’s Bar & Joe’s Garden

OUR SERVICES

Wellness- & Fitnessbereich
Hoteleigene Parkgarage 
Busparkplatz gegenüber dem Hotel

Spa & fitness area, Car park,  
bus parking opposite the hotel


